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	ЧУМБОТЭ

	“УЛСЫН ХЭВЛЭЛИЙН ГАЗАР” Улаанбаатар хотноо 1986 онд эрхлэн хэвлүүлсэн “БҮСГҮЙН ЗАЯА (латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номоос

	Цогт охин тэнгэр сангийн захиалгаар Цагаан бамбарууш хэвлэлийн газарт 2021 онд цахим хэлбэрт хөрвүүлэв.
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Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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Орчуулсан Э. Бүрэнхүү

	 

	Эквадорын зохиолч Хосе-Де-Ла-Куадра      

	 

	ЧУМБОТЭ

	 

	Хүмүүс Чумботэг тэнэг хэмээн өчнө. Тэрээр тэнэг ч байж болзошгүй. Нэгэн үл ойлгогдох явдал тохиолдсоноос хойш хүмүүс түүнийг нээрэн ч тийм байж ядашгүй гэж боддог болжээ.

	Угсаатныг судлагч хэмээгддэг эзэн дон Федерико Пинто:

	— Тэр жаал бүр маргаангүй тэнэг хүүхэд ээ! Тэр чинь хурлийз юм. Тийм хүүхэд яаж өөдтэй байх вэ. Өөдтэй байдаггүй гэдгийг шинжлэх ухаан нэгэнт баталсан шүү дээ гэж олонтоо давтан өгүүлнэ.

	Тиймээс ч дон Федерико, түүний найз нарын нь «пэндүүш» буюу «гайхал» гэж сэм хочилдог, тарган эхнэр Фелисиана хоёр хүүг өдөр болгон зодож нүднэ. Тэр хүүг зодож хүмүүжүүлээд амжилт олбол нөгөөх шинжлэх ухааны дүгнэлтийг няцаана гэсэн далд санаа агуулдаг байсан ч байж мэдэх юм.

	Чумботэ арван хоёр нас хүрчээ. Тэр ужиг чичрэг нь даамжирсан хүн шиг туранхай, шар, гулжийсан жаал болжээ. Тэгэхдээ нэг их сүйдтэй гайхмаар юм байсангүй. Гал тогооны өрөөний шалан дээр унтдаг учир түүнийг бүгчим шөнө мухар шумуул ээрч хамаг биеийг нь хазна.

	Чумботэ, дон Федерико Пинтогийн эдлэнд Колемесд төржээ. Тэр бяруу шиг чийрэг, тагдгар жаал байсан учир Чумботэ гэж хочилжээ. Чумботэг мэндлэхэд эзэн Фередино-де-Прусиа-Вьехотой нь адил Фередико гэдэг нэр хайрласан боловч түүнийг нь хүмүүс эс мэдэх учир гагцхүү Чумботэ л гэнэ. Түүний эцэг Колимес дэх дампуурсан өмгөөлөгч мал туугч болтлоо доройтсон шалихгүй луйварч Бальдомеро Вьехо түүнийг Фередико буюу Прусиа хэмээн дууддаг байж. Согтчихсон үедээ «муу нохой» гэж нэмж нэрлэнэ.

	Эцэг нь Чумботэг арван настайд нь сеньор Пинтод түүний Гуайякил дэх өргөөнд зарцлуулахаар өгчээ.

	Ний нуугүй хэлэхэд донья Фелисиана Чумботэг инээмсэглэн их баяртай хүлээж авчээ. Тэгснээ хүүгийн Федерико нэртэйг сонсонгуут уцаарлан ярвалзаж,

	— Ямар бузар золиг вэ? Федерико гэнэ шүү! Энэ чинь сеньорын нэр гэдгийг чи мэдэхгүй юу? гэв.

	Сеньорагийн зэвүүн царайг харж айсан хөөрхий жаал хүү, худлаа хэлсэн юм, өөрийгөө Федерико биш зүгээр Чумботэ гэдэг юм хэмээн аргагүйн эрхэнд өчжээ.

	Нар салхинд борлосон царайтай тэр амандаа бас нэг юм нэмж хэлсэн боловч тэр нь мэдэгдсэнгүй. Тийнхүү хүүгийн ажил өөдтэй эхэлсэнгүй. Донъя Фелисиана нөхрөө үдийн хоол зооглохоор ирэхэд нь дайрч давшлан жигтэйхэн уурлаж,

	— Тэр муу жаалыг чинь Федерико гэдэг юм гэнэ. Чам шиг нэртэй... Яг л чам шиг нэр устай юм. Тэгэхээр! Чиний хүү байх нь ээ... Тийм, чинийх байх! Бүр яриа байхгүй чиний хүү. Чиний эдлэнд ажилладаг нэг муу заваан индиан хүүхний л зулбадас байх. Чи бүр тэр муу жаалыг өргөөндөө эрээ цээргүй авч ирнэ гэнэ ээ! Тэгээд бас ариун өргөөндөө шүү! Чи төрсөн хүү шигээ байлгах нь уу? Мах цусны минь тасархай гэж байна уу! Хар луйварчин минь! гээд сүйд болов.

	Тэрээр нөхөр өөдөө дайрч муурын хумс шиг хурц хумсаараа нүүрийг нь маажлан урав. Донья Фелисиана гагцхүү тэр хумсаараа л гахайнаас ялгагдана. Тэрээр жигтэйхэн чарлаж, гахайн торой мэт аахилж уухилна.

	Дон Федерико Пинто, Чумботэгийн судсанд түүний дусал ч цус байхгүй гэдгийг гэргийдээ итгүүлэхийн тул жаал хүүтэй нохойн гөлөг лугаа адил харьцахаар шийджээ.

	Тэгээд тэр оройгоо Чумботэг жанчжээ. Тэд түүнийг зодох шалтаг олж цөхдөггүй байв. Донья Фелисиана хүүгийн чарлахыг сонсон ихэд таашаадаг болжээ. Хүүг сайн жанчсаны дараа бах нь ханасан сеньора сэтгэл нь уужран мишээсэн дагина мэт дуугүй болно.

	Хэд хоноод дон Федерико, хүүг ахин зэрлэгээр жанчин сэтгэл нь баахан зовсон авч гэргийнхээ таашаалыг эрхэмд үзэн ажирсангүй.

	Донья Фелисиана хүүг зодож жанчихад нөхрөөсөө үл дутна. Тэдний танхи, сагсуу нэгэн мулгуу хүү эх эцгээ дуурайж Чумботэг бас балбана.

	 

	о О о

	 

	Чумботэ бохир сав суулга угааж, гал тогооны өрөөний зуух галлачхаад байшингийн хавтгай дээвэр дээр гарч тэмээлзгэнэ барьж сэрчигнэх далавчийг нь тастах юм уу бужигнах шоргоолжны үүр гоочлон үдийн зоогийн дараах нам гүм мөчийг өнгөрөөнө. Тэр олон зүйлсийн учрыг ухаж ололгүй, ухаалаг дүгнэлт хийлгүй хий бодлогоширно. Заримдаа урьд өмнө туулсан амьдрал нь өөрийн эрхгүй санаанд нь орж, төрөлх нутгаа мөрөөсөх хэмжээлшгүй уй гунигт автан хоёр хар нүд нь гөлөрнө. 

	Чумботэ тэрхүү мөчид хотынхонд үл ойлгогдох,

	Поморроса! Каньяфистула!... Маравилья!... Тетона!.. Ух!, Ха! Ха! Ха! Ха! Ха! хэмээн гэнэт дуугарч жигтэйхэн бархирна. Тэгэхэд хүмүүс түүнийг тэнэг хэмээн бүр ч итгэнэ.

	Харин Чумботэгийн сэтгэл нь ихэд догдлон гэв гэнэт тэгж хашхирдаг, өнгөрсөн тэртээх амьдралаа дурсан санадгийг нь хэн ч үл ойлгоно. Түүний хээр мориныхоо дэлэнд бөхийн шигдээд эзнийхээ малыг хариулан нүд алдам цэнхэр талд өнгөрөөсөн нар гийсэн, хур бороо сүжирсэн сайхан өдрүүд сэтгэл санаанд нь өөрийн эрхгүй бодогдоно.

	Донья Фелисиана хүүгийн хашхирахыг сонсоод ташуур барин гарч ирж, 

	— Хар мал минь! Чи яагаад унтаж амрахад садаа болоод байна вэ? хэмээн тачигнаж Чумботэгийн туранхай, цонхигор өгзгийг идээ бээр мэт цэхэр шингэн, цус гоожтол нь ташуурдана,

	Тэгээд ид бах нь ханасан ихэмсэг, тарган шалхгар тэр авгай пэндийтэл жайжганан гэр лүүгээ алхана.

	Тэр үед хүүг өрөвдсөн зарц бүсгүй Роса хүрч ирэн ташуурын шарханд наалдсан ширүүн хөх даавуун өмдийг нь тайлж авч шорвог усаар угааж өгнө. Заримдаа Роса агуулахаас жаахан цуу шомбодож устай холин,

	— Базарваань, даанч ингэнэ гэж бас байдаг аа гээд хүүгийн өгзгийг шавшина.

	Зарц бүсгүйн халамжид Чумботэ талархан уярч бүр их шаналдаг болжээ. Тийнхүү өдөр хоног үргэлжилсээр байв.

	 

	о О о

	 

	Нэгэн өдөр Чумботэ чөлөөт мөчөө урьдын адил байшингийн хавтгай дээвэр дээр нөхцөөж суув. Тэр донья Фелисианагийн эерэг, нялуун тааллаас яагаад ч юм бүү мэд уйдсан, түүний их хайрладаг том ангор муур Торибиотой нь тоглож байжээ. Чумботэ мод барин;

	— Алив, сеньор Торибио! гээд муурыг нь дээвэр дээр хөөж байв.

	Чумботэ, эзэгтэй донья Фелисианы зарлиг ёсоор муурыг эзэнтэйгээ нэг адил «Та» гэж дуудна.

	Гэтэл нэг удаа Торибио нь Чумботэгээс нуугдах гэж зугтан хадаагүй сул байсан банзан дээр гишгээд, хүүхдийн савлуур дээс шиг дэнжгэнэжээ. Банзыг хадаагүй байсныг Чумботэ мэдсэнгүй. Банзны доод талд хүн багтахаар нүхтэй байлаа. Бас донья Фелисианагийн цэцгийн ваар тавьдаг газрын харалдаа дээврийн өнцөг өдөр болгон норсноос болж бараг ялзарчээ.

	Чумботэ «сеньор» Торибиог газарт унахаас нь хамгаалж чадав. Муурыг гүйж одоход хүүгийн сэтгэл сая тайтгарчээ. Тэгтэл тэрхүү дуу чимээг сонссон донья Фелисиана хэзээний ташуураа барин гарч ирэн:

	— Юун дуу шуугиан болоод байна вэ? Муу лүд минь чи намайг бас амраахгүй нь ээ! гээд ташуураа далайж;

	— Чамайг ганц болгоод өгье гэнгүүт Чумботэг тас байлгав.

	Донья Фелисиана, Чумботэг жигтэй хүчтэй цохисон учир хүү тэднийд ирснээс хойш анх удаа учрах аюулаас нуугдахаар шийдэж зугтжээ.

	Тэгтэл эзэгтэй түүнийг ахин тас байлгаадхав. Тэр үед... чухамхүү тэр мөчид л өшөө авах бодол хүүгийн толгойд зурсхийжээ. Чумботэд бүгшин хурсан бүх зүхэл гэнэт зад тавьж эзэгтэйгээ:

	— Муу торх! гэв.

	Чумботэ ахин цохиулахаас зайлсхийж савчсан банзан дээгүүр овсгоотой үсрэв.

	Донья Фелисиана:

	— А, лүд чи, цэцгийг минь гишгэчихнэ үү? гэж зандрав. Чумботэ гарах газаргүй болсон адгуус мэт буланд хургав. Юу болохыг урьдаас мэдэн хүлээнэ. Тэр юм нь ч санаснаар нь боллоо.

	Донья Фелисиана, Чумботэг хараад түүнийг ташуураараа байлгах гэж пэндгэнэн хар хурдаараа давхиж хүрэв.

	Тэгтэл ялзарсан банз хугарч эзэгтэй зовлогоо даалгүй доошоо нислээ.

	 

	

	Уг номыг “Болор дуран” шалгуураар шүүсэн болно. 
Программтай танилцах бол сурталчилгаа дээр товшиж холбоос руу орно уу.
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	1986 оны “БҮСГҮЙН ЗАЯА (Латин америкийн орнуудын өгүүллэг)” номын оршил

	 

	Бие даасан болон хараат 50 шахам улс, нутгийг хамардаг Латин Америк нь 400 сая орчим хүнтэй, мөн 400 сая гаруй малтай, байгалийн асар их баялагтай нутаг юм.

	Латин Америк нь хүн төрөлхтний соёлын, ялангуяа урлаг, утга зохиолын хөгжилд их хувь нэмэр оруулж иржээ. Латин Америкийн утга зохиол нь нутгийн ардын болон Африкаас очсон негр үндэстний аман зохиолын баялаг уламжлал, Европын орнууд, тухайлбал Испани, Португали, Англи, Франц, Оросын сонгодог уран зохиол дээр тулгуурлан хөгжиж ирсэн юм.

	Латин Америкт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчдын дунд үлгэр домог, шүлэглэсэн зохиол дэлгэрсэн бөгөөд түүн дээр үндэслэн яруу найраг илүү их хөгжсөн түүхтэй ажээ. Тийм ч учраас Латин Америкийг яруу найргийн, түүний дотор яруу найрагч бүсгүйчүүдийн тив гэж нэрлэх явдал байдаг. Үнэхээр ч Латин Америкийн орнуудаас Аргентины X. Р. Эрнандес, Бразилийн Т. А. Гонзага, Доминиканы Р. Дарио, Чилийн П. Неруда, Кубын X. Марти, Н. Гильен нарын зэрэгцээгээр Мексикийн Хуана Инес Де Ла Крус, Урагвайн Дельмира Августини, Чилийн Габриэла Мистраль, Кубын Гертрудес Гомес де Авельянеда зэрэг гоц авьяастай яруу найрагч олон төрсөн юм.

	Латин Америкт яруу найргийн зэрэгцээгээр үргэлжилсэн үгийн зохиол XVIII зууны үед амжилттай хөгжиж анх Мексикийн зохиолч X. X. Фернандес де Лисардийн "Перикильо Сарньенто" гэдэг роман 1816 онд хэвлэгджээ. Тэр цагаас хойш үргэлжилсэн үгийн зохиол амжилттай хөгжиж Бразилын Ж. Амаду, Аргентины X. Кортасар, Гватемалын М. А. Астуриас, Колумбын Г. Гарсия Маркес, Кубын А. Карпентьер, Мексикийн X. Рульфо, К. Фуэнтос, Уругвайн О. Кироги нарын зэрэг олон зохиолч төржээ. Латин Америкад үргэлжилсэн үгийн зохиолоос өгүүллэг их түгээмэл байдаг бөгөөд Аргентин, Уругвай зэрэг орныг өгүүллэгийн орон гэж хүртэл нэрлэдэг ажээ.

	Латин Америкийн уран зохиол нь харийн булаан эзлэгчид, нутгийн мөлжигчдийн эсрэг ард түмэн, түүний дотор, нутгийн иргэдээс явуулсан эрэлхэг, шударга тэмцлийг тодорхой тусгасан байдаг. Мөн түүний зэрэгцээгээр Латин Америкт эрт дээр үеэс амьдарч ирсэн малчид, тариачдын амьдрал, тэдний хүнд хөдөлмөр, эх нутгаа гэсэн эрмэлзэл, хайр сэтгэл, тэгш бус амьдрал, ялангуяа бүсгүйчүүдийн амьдралд тохиолдож байгаа зовлон зүдүүрийг тод томруун тусган харуулдаг юм.

	Манай улсад Латин Америкийн орнуудын яруу найраг, үргэлжилсэн үгийн зарим зохиол үүний урьд хэвлэгдэн гарч байсан боловч уг тивийн орнуудын зохиолчдын өгүүллэгүүдийг нэгтгэн хэвлэж байсан нь бараг үгүй ажээ.

	Иймээс «Бүсгүйн заяа» хэмээх энэхүү номд Латин Америкийн 16 орны сонгодог болон орчин үеийн нэрт 30 гаруй зохиолчдын 40 шахам өгүүллэгийг оруулж уншигчдад толилуулав.

	 

	Б. Энэбиш
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